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De ijsbloem  

 
Het verdriet heeft zich genesteld tussen je twee mooie knikkers 
De nacht huist tussen je donkere lokken. 
 
Je twee zwarte ogen zijn net zoals mijn nachten 
Het duister van je zwarte knikkers is net zoals mijn verdriet. 
 
Wanneer de krop in mijn keel losbarst  
en als regen van mijn wimpers neerdaalt 
stroomt alles over. 
De vloed van verdriet heeft mijn dorp vernield 
 
Wanneer je bij mij blijft, waait mijn eenzaamheid weg. 
Mijn beide ogen zijn nachtelijk uitgeregend 
 
De lente sloeg haar vleugels uit en vloog uit mijn handen weg. 
De ijsbloem schoot knoppen in mijn hart 
 
In mijn kamer brand ik van eenzaamheid. 
Ey, jonge knop wat moet ik nog zingen 
in deze tijden? 
 
Mijn jeugd is vergaan en ik heb geen stem meer 
De ijsbloem schoot knoppen in mijn hart. 
 
Mijn jeugd is vergaan en ik heb geen stem meer 
De ijsbloem schoot knoppen in mijn hart. 
 

 گل یخ
 

دوتا چشمون قشنگت لونه کرده ونیغم م  
خونه کرده اهتیس یتو موها شب  

 
منه یمثل شبها اهتیچشمون س دوتا  

منه یدو چشمت مثل غم ها یها یاهیس  
 

  ادیم نییبغض از مژه هام پا یوقت
شهیبارون م  

مویغم آباد لیس  
کرده رونهیو  
 

برهیباد م موییتنها یمونیبا من م یوقت  
چشمام بارون شبونه کرده دوتا  

 
من پر زد و رفت یاز دست ها بهار  
دلم جوونه کرده یتو خی گل  

 
رمیگ یم شیآت ییاتاقم دارم از تنها تو  
یشکوفه تو یا  
زمونه کرده نیا  
 

گهیرفته صدام رفته د میبخونم جوون یچ  
دلم جوونه کرده یتو خی گل  

 
گهیرفته صدام رفته د میبخونم جوون یچ  

دلم جوونه کرده یتو خی گل  

 
Zanger – Kourosh Yaghmaei 
 
vertaling: Baharak Bashar - Johan De Vos 
 

 

https://youtu.be/EmhqVPXOKo4  
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